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RESUMEN 

 

La presente investigación titulada “La calidad de las traducciones impresas del rubro 

gastronómico de Máncora, Piura, 2018”, fue realizada con el  objetivo de analizar cuál 

era la calidad de las traducciones de las cartas de los restaurantes de Máncora, 2018; para 

ello, se investigó un campo novedoso como lo es la traducción gastronómica; además, 

para poder determinar la calidad de las traducciones se tomó como referencia la guía de 

calidad  de ASATI (Asociación Aragonesa de Traductores e Intérpretes).La recolección 

de los datos se realizó en el distrito de Máncora, Piura, donde se analizó las cartas de los 

restaurantes  bilingües, a través de una guía de observación donde se estimó las siguientes 

categorías: fidelidad; omisión y adición; terminología; errores morfosintácticos y 

ortotipográficos. La población estuvo conformada por las cartas traducidos por los 

restaurantes de Máncora quienes elaboran su propio material gastronómico, se concluyó 

que la mayor parte de las cartas traducidas del español al inglés utilizados en dichos 

restaurantes no cuentan con una calidad adecuada, por que presentan dificultades en los 

lectores. Finalmente, se elaboró un glosario terminológico adecuado para ayudar a los 

futuros traductores que deseen realizar este tipo de traducciones. 

 

Palabras claves: Traducción gastronómica, calidad, Máncora, traducción inversa, 

terminología. 
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ABSTRACT 

 

The present research entitled “the quality of The translations of the gastronomic categoric 

of the restaurants  of Mancora, Piura, 2018”, it was conducted with the aim of analyzing 

what was the quality of the translations of the menus  restaurants of Mancora, 2018; 

therefore, it was investigated a novel field such as what is the gastronomic translation; in 

addition, in order to determine the quality of the translations was taken as a reference 

guide quality of ASATI (Aragonese Association of Translators and Interpreters).The data 

collection was conducted in the district of Mancora, Piura, where it was analyzed the 

menus of the restaurants bilingual, through an observation guide, where we estimated the 

following categories: accuracy; omission and addition; terminology; errors 

morphosyntactics and orthotygraphy. The population was made up by the menus 

translated by the restaurants of Mancora who elaborate their own gastronomic material, 

where it was concluded that most of the menus translated from Spanish to English used 

in these restaurants do not count with an adequate quality, because they have difficulties 

in the readers. Finally, an appropriate terminological glossary was developed to assist 

future translators who wish to make such translations.  

 

Keywords: Gastronomic Translation, quality, Mancora, back translation, terminology. 
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I.    INTRODUCCIÓN   

1.1 Realidad problemática: 

Hoy en día el turismo gastronómico en el mundo globalizado desarrolla un papel muy 

importante ya que el ser humano con frecuencia viaja para conocer nuevas culturas, 

nuevos territorios, nuevas personas  y sobre todo para probar nuevos platos 

culinarios, típicos de cada país o región en el mundo. Uno de los destinos más 

visitados del mundo es el Perú y según MINCETUR en el 2017 llegaron 4 032 339 

turistas extranjeros, es decir, un crecimiento increíble en el desarrollo del sector 

turismo y gastronómico del Perú, además, es reconocido internacionalmente como 

uno de los países con la comida más rica y apetitosa del mundo en los World Travel 

Awards 2017.  

En las últimas décadas el turismo gastronómico en nuestro país ha incrementado y es 

por eso que existe una gran demanda y un gran interés por parte de las empresas, 

restaurantes, etc., para brindar al turista un servicio de calidad ya que este desea vivir 

una experiencia inolvidable en un lugar donde la biodiversidad y la gastronomía 

mantengan la esencia cultural; asimismo, está dispuesto a experimentar una aventura 

culinaria, es decir, explorar sabores y probar comidas nuevas y el Perú tiene una gran 

variedad y sabores de tradiciones culinarias. 

Por ello, el servicio de calidad hacia al cliente es fundamental, y se debe tomar en 

cuenta desde los más mínimos detalles como por ejemplo, la carta o menú de 

presentación de los platos culinarios, ya que existen turistas extranjeros que no 

entienden el idioma origen del restaurante. Es ahí que se realiza la traducción 

gastronómica, la cual es sumamente importante para el turista extranjero, pues 

muchos de ellos vienen especialmente a conocer la gastronomía peruana y esto ha 

provocado que cada día más restaurantes tengan la necesidad de aplicar la traducción 

de sus cartas o menús para que el  turista extranjero no se restrinja a pedir ciertos 

platos porque simplemente no entiende de que está hecho , ni cuáles son los 

ingredientes, además hay personas que son alérgicas a algunos alimentos o comidas; 

y podría haber  consecuencias terribles en los clientes.  

En consecuencia, la traducción gastronómica es fundamental para los restaurantes, 

sin embargo, hoy en día no se le da la debida importancia y son muy pocos los 

restaurantes que hacen encargos de traducción de cartas o menú a los traductores 
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profesionales especializados en el rubro gastronómico, lo que realizan muchas veces 

es traducir sus cartas o menú en Google translate, o con herramientas TAO, el motivo 

ahorrar dinero.  

Si bien es cierto, actualmente cualquier persona puede hablar inglés u otro idioma 

que le guste o tenga la necesidad de aprender por alguna razón; sin embargo el 

traductor debe recurrir a su sentido común para poder tomar decisiones 

terminológicas en todo momento y más cuando es traducción gastronómica, el 

traducir no es tarea fácil, es más complejo de lo que parece de modo que se requiere 

la labor del traductor aún más cuando  se trata de una traducción especializada por lo 

que se usa una terminología precisa y adecuada. Invertir en la calidad de la traducción 

es lo más importante, ya que permite ofrecer una mejor experiencia y atención al 

cliente extranjero. 

Evidentemente para determinar si la traducción es de calidad, se necesitan de uno o 

de varios profesionales que ayuden a determinar la calidad de la traducción 

rigiéndose de componentes como por ejemplo las normas gramaticales, sintácticas, 

ortográficas, semánticas, etc. Estas normas influyen en el fracaso o éxito de la 

traducción, sin olvidar también que uno de los componentes de la calidad de la 

traducción es la cultura en general y gastronómica. 

Máncora la cual es un balneario turístico situado en el departamento de Piura, 

considerada entre las cinco mejores playas del Perú, por su biodiversidad marina, por 

la presencia de sol durante casi todo el año, por su clima cálido, por sus gigantes olas 

que atraen a turistas de nuestro país y sobre todo por su arte culinario, aquí hay 

muchos restaurantes exquisitos, la mayoría ubicados en la Calle Piura, a pocos metros 

del mar, muchos de ellos con fusiones peruanas y extranjeras.  

A este balneario llegan turistas de todas partes del mundo, y la mayoría no habla 

español por lo que la mayoría de estos restaurantes tiene sus menús y sus cartas 

traducidas al inglés, y no se sabe si estas traducciones son de calidad o simplemente 

no están brindando un buen servicio al cliente.  

En consecuencia, esta tesis se enfocará en la calidad de las cartas o menús traducidos 

de algunos restaurantes de Máncora, ya que una traducción correcta y de calidad 

garantiza la imagen de profesionalidad del restaurante y animará a los clientes 

extranjeros a probar nuevos platos culinarios. Además de comprender y conocer la 
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cultura gastronómica y así contribuir al desarrollo económico, social y cultural de 

Máncora, siendo beneficiados los restaurantes y por supuesto los traductores que se 

quieran especializar en traducción publicitaria gastronómica. 

1.2 Trabajos previos 

Vigo, (2015) “La traducción de los textos turísticos del español al inglés utilizados 

en la promoción de la industria turística de la región La Libertad – 2015”. Este 

trabajo de investigación se realizó en la Universidad César Vallejo –Filial Trujillo y 

tuvo como objetivo analizar la traducción de textos turísticos utilizados en la 

promoción de la industria turística de la Región La Libertad - 2015, para ello se 

analizaron los materiales turísticos bilingües, y además páginas webs de las provincias 

de la Región Libertad. El instrumento utilizado fue una guía de observación donde se 

estimó las siguientes categorías: Fidelidad, Gramática, Terminología, Coherencia y 

Fluidez, Identidad Cultural e Impacto Publicitario. La conclusión fue que la mayoría 

de los textos turísticos traducidos del español al inglés tienen un nivel de calidad 

regular, y no deficiente como se había planteado en la hipótesis.  

 

Deza, (2016) “Problemas culturales en la traducción de anuncios publicitarios”. 

Esta investigación se realizó en la Universidad César Vallejo Filial Trujillo. Su 

objetivo fue analizar e identificar cuáles eran los problemas de nivel cultural que se 

pueden encontrar al momento de traducir anuncios publicitarios, pues dificultan la 

labor traductológica. Además esta tesis tuvo un diseño descriptivo no experimental y 

transversal; y tomó 10 anuncios publicitarios. En consecuencia la cultura social es 

relevante al momento de realizar una traducción de publicidad por eso los problemas 

de traducción de anuncios publicitarios se presentan a nivel cultural, por aspectos 

predominantes en la cultura, además de ser necesario conocer y tener conocimiento 

tanto de la lengua origen como de la lengua meta. Por otro lado, la relación entre el 

consumidor y el traductor es de suma relevancia ya que el producto debe llamar la 

atención del cliente. No obstante, recomendó que se garantice la localización en la 

traducción. 
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Odicino,(2017) “El ámbito de la gastronomía en el aula de EFE para el turismo: 

dificultades y técnicas de traducción”, esta investigación se desarrolló en la 

Universidad Católica de Milán, tuvo como objetivo analizar algunos ejemplos 

presentes en unas páginas web oficiales del turismo español así como las técnicas 

utilizadas en su traducción en las versiones italianas de las mismas páginas, dichos 

ejemplos y su traducción constituyen un material útil y eficaz; asimismo, la 

realización de la traducción como actividad final en común, y la redacción de la 

“traducción ideal”; se concluyó que a pesar de variedad de técnicas a disposición, en 

los textos analizados prevalecen tres: transcripción explicitada, generalización y 

préstamo, lo cual conlleva cierta imprecisión a nivel general y hace difícil encontrar 

ese equilibrio entre la adecuación a la lengua y cultura de origen y la aceptabilidad a 

la lengua y cultura, las cuales son de suma importancia para una adecuada traducción; 

de igual forma los culturemas gastronómicos que son  un atractivo para el destinatario 

ya que despiertan  la curiosidad y el interés por lo “exótico”, ya que reduce la 

posibilidad de hacer hincapié en la “motivación gastronómica” del viajero. 

Díaz, (2017) “La terminología de la gastronomía puertorriqueña y su traducción al 

inglés”, esta tesis doctoral se desarrolló en la Universidad de Salamanca, dicha 

investigación gira en torno a términos del dominio culinario, por lo tanto se centró en  

conceptos básicos en torno a la alimentación, la gastronomía, la culinaria y su relación 

con la cultura, en este proceso se describe  En este proceso, se describió la relación 

entre la gastronomía, los libros de recetas y la formación de identidades 

nacionales(Puertorriqueñas), dado que en el dominio gastronómico se conjugan 

aspectos técnicos y culturales, por lo que no se puede  hablar de cocina sin referirse 

al contexto histórico y cultural en el que surge. Asimismo, se concluyó que la 

terminología va a depender del lugar de procedencia, y sobre todo de la cultura, en el 

caso de la investigación fue exclusivamente para poder traducir al inglés la 

terminología puertorriqueña.   

1.3. Fundamentación teórica 

Para la presente investigación es necesario tener un conocimiento amplio sobre teorías 

que son fundamentales para la realización de esta tesis: 

 1.3.1. Traducción 

Desde tiempos remotos, se ha necesitado de la traducción porque es trascendental 

en la historia de la humanidad. Una definición global de la traducción es “acción 
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y efecto de traducir un texto o discurso de una lengua origen a una lengua meta o 

viceversa” (RAE, 2014) 

Mientras que el autor Snell Horny (1990), lo denomina como “acto comunicativo” 

quiere decir que presenta un proceso de comunicación en el que interviene un 

emisor el cual se encarga de emitir un mensaje que llegará al receptor, este 

mensaje se transmite por medio de un canal y es comprendido cuando interviene 

un código entre el emisor y receptor. Por otro lado, Peirce (1958) la denomina 

como “una actividad creativa”, porque a pesar de que existen programas TAO 

(Traducción automática por ordenador), la mayoría de estas traducciones no son 

exactas ya que se requiere de la creatividad del traductor para llegar a realizar una 

traducción exacta.  

Asimismo, existe otro concepto de traducción, definido como “Proceso 

interpretativo que consiste en la reformulación de un texto con los medios de una 

lengua que se desarrolla en un contexto social y con una finalidad determinada” 

(Hurtado, 2001), lo anterior quiere decir que la traducción no es solo traspasar un 

mensaje de una lengua origen a una lengua meta sino determinar que el mensaje 

llegue a su destino de forma entendible, y para esto influye la cultura y el entorno 

social. 

 1.3.2. Traducción inversa  
 

Cruz, (2004) la define como una traducción realizada de una lengua origen o 

materna hacia una lengua extranjera, sostiene también que no hay muchos 

modelos de teorías en traducción inversa, ya que la mayoría de teorías hacen 

referencia a la traducción directa, sin embargo, en la actualidad se muestra que la 

traducción inversa es necesaria en todo el mundo por lo que merece ser más 

relevante en la formación de los estudiantes de Traducción e Interpretación.  

Asimismo, aporta que la traducción inversa está presente en la vida cotidiana y 

cada vez es más importante por lo que es muy difícil hallar traductores nativos; 

además, expone que el inglés es imprescindible en todo el mundo y se considera 

el idioma de la comunicación internacional. 

 

 



  

6 
 

 1.3.3. La traducción gastronómica  
 

La traducción gastronómica o también llamada culinaria es un tipo de traducción 

especializada. Se trata de cualquier texto de cocina, ya sean recetas de platos, 

críticas gastronómicas, cartas o menús de restaurantes, en otras palabras, cualquier 

texto vinculado con el arte de la cocina, pues cuando se aplica esta traducción se 

tiene que tener en cuenta muchos aspectos como por ejemplo: la cultura, el 

destinatario y sobre todo la terminología especializada. 

Odicino, (2017) sostiene que la traducción gastronómica se vincula a las 

tradiciones históricas y culturales por lo que presenta dificultades notables al 

momento de traducir dado que tiene un carácter descriptivo- informativo e utiliza 

una terminología referentes a la lengua de origen. Además, Odicino plantea las 

siguientes técnicas de traducción gastronómica: 

• Préstamo / transcripción 

El préstamo o también llamado transcripción es cuando se integra un término o 

una expresión de la lengua original es decir traspasar la misma palabra a la lengua 

meta sin realizar ningún cambio. 

• Descripción 

La descripción es cuando se sustituye un término o una expresión por una 

descripción breve de su función o su forma. Esta técnica es muy usada en la 

traducción gastronómica ya que hay palabras intraducibles. 

• Transcripción explicitada 

La transcripción explicita es cuando se conserva el término o la expresión, pero 

se tiene que agregar una breve explicación, muchas veces entre paréntesis o 

corchetes. 

1.3.4. Calidad de la traducción 
 

Para medir la calidad de la traducción, primero es necesario conocer cuál es la 

definición de esta. 

Calidad: “Propiedad o conjunto de propiedades inherentes a algo, que permiten 

juzgar su valor” (RAE, 2014). 
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Después de definir ambas palabras, se sabe que la calidad de la traducción no es 

absoluta y que tiene un valor relativo, por eso existen varias definiciones de 

acuerdo con el punto de vista de cada autor y de acuerdo con el tipo de traducción 

que se evaluará. 

Además, hay otros autores que más acertados en cuando a la calidad de la 

traducción, un claro ejemplo es Koby (2014): 

A quality translation is one in which the message embodied in the source text is 

transferred completely into the target text, including denotation, connotation, 

nuance, and style, and the target text is written in the target language using correct 

grammar and word order, to produce a culturally appropriate text that, in most 

cases, reads as if originally writ-ten by a native speaker of the target language for 

readers in the target culture. 

Es una definición acertada de calidad de traducción porque abarca un concepto 

muy amplio y concreto en el que interviene desde lo particular hasta lo general; 

además Koby sostiene que una traducción de calidad debe tener sincronía entre el 

propósito del emisor y la función que le confiere al receptor, en este caso se realiza 

una función apelativa. 

De igual modo, Hague (2014) define la calidad de la traducción como: “A quality 

translation  demonstrates  accuracy  and  fluency  required  for  the  audience and 

purpose and complies with all other specifications negotiated between the 

requester and provider, taking into account end-user needs.”,  

En pocas palabras una traducción de calidad debe tener exactitud y fluidez para 

que la audiencia logre entender el propósito del mensaje. 

Por otro lado, Newmark (1988) sostiene que para medir la calidad de la traducción 

se debe realizar un estudio analítico que parta de las unidades más pequeñas, es 

decir, desde las palabras, las cuales se analizan detalladamente desde una 

perspectiva gramatical y léxica en el texto desde lo particular a lo general ;incluso 

intenta definir “una buena traducción” y considera que una traducción es buena 

cuando prevalecen características y normas como por ejemplo la fidelidad, la 

equivalencia tanto en el texto meta como en el texto origen. 
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1.3.4.1. Criterios de calidad  

 

Según ASATI (2009) la calidad de la traducción es lo que “puede hacer visible al 

traductor en el mercado por lo tanto un traductor debe cuestionarse si es 

competente para realizar traducciones de calidad, a pesar  de que actualmente con 

la globalización y las nuevas tecnologías muchas veces se sustituye el trabajo del 

traductor con traductores automáticos (TAO) pero el resultado no será 

necesariamente de calidad. Debido a esto se requiere la labor de un traductor, ya 

que posee competencias inherentes para brindar un producto de calidad que resalte 

en el mercado laboral. 

Entre las competencias de ASATI tenemos: 

• Competencia traductora: La define como “la capacidad para traducir textos de 

una lengua a otra, teniendo como objetivo trasladar el sentido del texto del 

idioma origen al idioma meta” para esto el traductor debe de poseer un alto 

nivel de comprensión tanto de la lengua origen como de la lengua meta, 

además de no olvidar criterios como la coherencia y la cohesión; el registro y 

el estilo; la frecuencia de uso y la adecuación de la terminología. 

Por otro lado, Kelly D. (2002) la define como una macro competencia que engloba 

las capacidades, destrezas, conocimientos y actitudes que debe reunir un traductor 

profesional, además Kelly D. la divide en subcompetencias.  

• La competencia lingüística: 

Se basa en los dotes que debe de tener el traductor  para producir cualquier tipo 

de textos. Chomsky (1965) sostiene que todos los humanos contamos con cierta 

información lingüística, especialmente sintáctica, que nos permite crear 

gramaticalmente, muchas frases o enunciados, además se centra en las 

operaciones gramaticales interiorizadas de los hablantes, es decir, el traductor 

debe usar y conocer las reglas gramaticales, el léxico, la pronunciación, y la 

sintaxis de ambas lenguas. 

• La competencia documental: 

El traductor debe estar en la capacidad de adquirir conocimientos lingüísticos 

tanto como para entender la lengua de origen como para producir hasta la lengua 
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meta, además, debe estar apto para manejar y sintetizar la información. Por otro 

lado, cualquier tipo de traducción ya sea especializada o general requiere de la 

documentación, ya que es fundamental en el proceso de la traducción, por ende, 

se dice que las fuentes de documentación deben de ser confiables y aquí influye 

lo que es la ética profesional de cada traductor. 

• La competencia cultural:  

El traductor debe poseer un vasto nivel cultural e intercultural, ya que debe 

adaptarse  a los distintos modos de vida, como por ejemplo las costumbres, la 

forma de vestir, la forma de hablar, pues cuando el traductor realiza su labor debe 

adecuarse al público receptor para que el producto sea de calidad; en 

consecuencia, la cultura influye en las traducciones ya que si no se conoce la 

propia cultura no se sabrá cuál es la del texto meta, es por eso que se recomienda 

a los traductores documentarse e interculturalizarse. 

Los criterios para medir la calidad de las traducciones publicitarias son las 

consideraciones que se tienen en cuenta al momento de evaluar la traducción por 

ejemplo ASATI considera que una calidad mínima objetiva debe de presentar las 

siguientes características: 

• Fidelidad: 

Fidelidad es la principal característica para que una traducción sea de calidad, ya 

que el texto traducido debe de ser fiel al original desde el punto de vista 

connotativo y denotativo, a pesar de las adaptaciones que se hayan realizado al 

momento de traducir, el mensaje no se distorsiona.  

Para otros autores como Taber (1982), la fidelidad de un texto es la muestra 

equivalencia dinámica que se enfoca en el receptor y para J.Darbelnet (1977) que 

coincide con Newmark (1988) consideran que la fidelidad engloba al destinatario, 

además menciona cuál es la obligación del traductor al momento de redactar el 

texto, teniendo en cuenta características de suma importancia que son claves para 

la fidelidad de la traducción: 

- El semántico, es el nivel más relevante, debido a que el traductor es el 

único responsable de transferir el sentido íntegro, sin hacerle ningún cambio. 
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- El cultural, el traductor debe de tener en cuenta la cultura, pues es aquí 

donde las mayores dificultades al momento de traducir. 

- El destinatario, este nivel es tan importante como el semántico pues el 

traductor tiene que saber y conocer a qué tipo de público va dirigido.  

Estos son algunas características que presenta la fidelidad, criterio clave en la 

evaluación del nivel de la calidad de las traducciones. 

• Ni omisión ni adición  

Omisión o reducción: Omisión intencionada de algún elemento del discurso para 

suscitar determinados efectos en el lector. (RAE, 2014) 

Añadir: Agregar, aumentar, incorporar algo a otra cosa. (RAE, 2014) 

Cuando se habla de estas características, se refiere a que el traductor no debe 

omitir ni añadir alguna información que esté escrita en el texto original ya que el 

texto debe ser lo más fiel posible y no se debe alterar. 

• Errores Morfosintácticos y Ortotipográficos  

Morfosintaxis: Se ha creído conveniente definir morfología “Parte de la gramática 

que estudia la estructura de las palabras y de sus elementos constitutivos” 

(RAE,2014) y la sintaxis “Parte de la gramática que estudia el modo donde se 

combinan las palabras y los grupos que se forman para expresar un significado, 

así como las relaciones que se establecen entre todas esas unidades” (RAE,2014), 

en otras palabras la morfosintaxis estudia las funciones y las formas de las 

palabras, asimismo debe tener una buena gramática y sintaxis de manera que una 

traducción de calidad se debe saber estructurar las palabras para que el público 

receptor entienda, y se brinde un buen servicio de traducción. 

• Ortotipográficos:  

Ortotipografía: “Conjunto de usos y de convenciones particulares por las que se 

rige cada lengua mediante signos tipográficos” (RAE ,2014); es decir, interviene 

la tipografía que es la destreza de elegir y usar tipos de estilo para desarrollar un 

buen trabajo de impresión, se tiene en cuenta el tipo, el tamaño de letra, el uso de 

puntuación.   
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• Uso de terminología adecuada 

Quezada (2001) “considera el uso de la terminología es  el elemento diferenciador 

clave entre las lenguajes de  especialidad y lengua general como entre los 

diferentes lenguajes de especialidad entre sí”, es decir la terminología es el 

conjunto de unidades lexicales que representan conocimientos específicos y por 

lo tanto es indudable que el traductor debe gestionar terminología cuando realiza 

el proceso de traducción, ya que tiene que tener en cuenta el buen uso de 

vocabulario, los falsos amigos, y lo más importante, la terminología especializada 

que depende del texto que va a traducir. Es por eso que la terminología es  una  la 

pieza clave para la calidad de la traducción.  

 

1.4. Formulación del problema 

¿Cuál es la calidad de las traducciones impresas del rubro gastronómico de los 

restaurantes de Máncora, 2018? 

1.5. Justificación del problema 

Esta investigación se desarrolló en el campo de la traducción gastronómica, y tuvo 

como propósito analizar la calidad de las traducciones impresas del rubro 

gastronómico de los restaurantes de Máncora, porque este balneario se caracteriza 

por la presencia de turistas extranjeros dónde se necesita la labor del traductor 

para brindar un servicio profesional y de calidad en los restaurantes.  

  Justificación teórica. 

Esta investigación presenta una justificación teórica porque se muestra 

información relevante no solo de traducción sino también de los criterios que se 

deben tener en cuenta para realizar una traducción gastronómica de calidad, por 

lo qué será de mucha ayuda para futuros traductores que se quieran especializar 

en traducción gastronómica. 

 Justificación práctica 
 

Presenta una justificación práctica ya que al analizar la calidad de las traducciones 

impresas del rubro gastronómico de los restaurantes de Máncora se ayuda a  

mejorar la calidad de futuras traducciones y mejorar la comprensión de los turistas 

extranjeros que no dominen el español, logrando que el turista se sienta satisfecho 
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y cómodo y pueda recomendar estos restaurantes ya que se brindará un servicio 

de calidad; en consecuencia, se incrementará aún más el turismo extranjero en 

Máncora. 

 Justificación social 
 

Este trabajo de investigación muestra una relevancia social, ya que en nuestra 

región no presenta antecedentes de investigación de traducción gastronómica, por 

lo que es un tema innovador y creativo; además, servirá de ejemplo para futuras 

investigaciones y para futuros traductores que se quieran especializar en 

traducción gastronómica. 

Y por último contribuye a brindarle un servicio de calidad al público extranjero 

en los restaurantes, en cuanto a la comprensión, cultura y gastronomía que serán 

de mucha ayuda para el desarrollo de nuestra región y de nuestro país. Asimismo, 

se creó un glosario con términos especializados en arte culinario, esto será de 

mucha ayuda para futuros traductores que realicen este tipo de traducciones. 

1.6. Objetivos 

 

Para la realización de este trabajo de investigación se plantearon los siguientes 

objetivos: 

Objetivo general 

Analizar la calidad de las traducciones impresas del rubro gastronómico de los 

restaurantes de Máncora. 

Objetivos específicos  

• Determinar la fidelidad en las traducciones impresas del rubro gastronómico 

de los restaurantes de Máncora. 

• Determinar la omisión y la adición en las traducciones impresas del rubro 

gastronómico de los restaurantes de Máncora. 

• Determinar el uso de terminología adecuada en las traducciones impresas del 

rubro gastronómico de los restaurantes de Máncora. 

• Determinar los errores  ortotipográficos y morfosintácticos en las traducciones 

impresas del rubro gastronómico de los restaurantes de Máncora. 
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• Proponer un mini glosario de terminología adecuada para futuras traducciones 

gastronómicas. 

II. MÉTODO  

2.1. Diseño de investigación 

El diseño de investigación  es descriptivo  no  experimental  simple porque buscó y 

recolectó información de acuerdo al problema en estudio. 

Estudio de caso 

Dentro de este diseño de investigación se pretendió investigar un fenómeno social, el cual 

está dentro de una realidad social, asimismo, el objetivo fundamental fue analizar y 

estudiar este fenómeno.  

Para tal estudio de caso, se basó en la teoría descrita, ya que lo sé lo que se investigó fue 

la calidad de las traducciones gastronómicas de las cartas de los restaurantes de Máncora. 
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2.2. Variables y operacionalización 

CATEGORÍA DEFINICIÓN DE LA 

CATEGORÍA 

DEFINICIÓN DE 

LOS 

PROCEDIMIENTOS 

SUBCATEGORÍA ASPECTOS TÉCNICAS 

INSTRUMENTOS 

 

 

 

 

 

Calidad de las 

traducciones 

publicitarias 

gastronómicas 

de Máncora 

2018 

Una traducción de calidad es 

aquella en la que el mensaje 

está incorporado en el texto 

origen y se transfiere por 

completo al texto meta, 

incluyendo la denotación, 

connotación, el tono y estilo, 

además el texto meta se 

debe usa una gramática 

correcta y un orden de las 

palabras para poder producir 

un texto culturalmente 

apropiado que, en la 

mayoría de los casos, se lea 

como si hubiera sido escrito 

originalmente por un 

hablante nativo del idioma 

meta. 

 

 

 

 

 

Verificar los criterios 

de calidad mediante 

una ficha de análisis en 

las traducciones 

publicitarias impresas 

de Máncora. 

 

Fidelidad 

- Cultura 

- Destinatario 

- Texto fiel 

 

 

 

 

 

 

 

 

Guía de 

Observación  

Adición y omisión -  No Omitir 

- No Añadir 

 

Terminología 

 

-Falsos amigos 

- Vocabulario 

 

 

Errores 

Ortotipográficos y 

Morfosintácticos 

 

- Puntuación 

- Naturalidad 

-

Incongruencias 

- Grámatica 

-Orotografía 
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2.3. Población y muestra 
 

Población, según Chavéz (2007) “Es el universo de estudio de la investigación, sobre 

el cual se pretende generalizar los resultados, constituida por características o estratos 

que le permiten distinguir los sujetos, unos de otros” 

En otras palabras, en la presente investigación la población serán las cartas de los 

restaurantes de Máncora.  

Muestra, Parra (2003) la define como “Una parte de la población obtenida con el 

propósito de investigar propiedades que posee la población”. 

En este caso en la presente investigación la muestra serán 10 cartas de restaurantes 

con sus respectivas traducciones y este muestreo fue por conveniencia ya que eran 

los 10 restaurantes más concurridos y reconocidos por los turistas extranjeros. 

2.4. Instrumentos de recolección de datos, validez y confiabilidad 
 

Técnica 

Según Mendes (1999) la define como técnica de recolección de datos a las fuentes y 

técnicas que se usan para recolectar información ya sea de hechos o documentos 

físicos que le permiten al investigador obtener información determinante para el 

desarrollo del estudio. 

Es decir, esta técnica permite estudiar cualquier tipo de documentos ya sean gráficos 

textos escritos, etc. Por lo tanto, en esta investigación se desarrolló la técnica del 

análisis documental. 

Instrumento 

En esta investigación, se utilizó una guía de observación como instrumento para 

recoger la información que luego fue procesada y analizada respectivamente. 

Validez y confiabilidad  
 

En una investigación la validez y la confiablidad son relevantes para la recolección 

de datos, ya que esta manera se puede obtener resultados de manera imparcial, 

objetiva, auténtica, transparente y exacta. Por esta razón se demandó del apoyo de 2 

expertos en el tema, quienes evaluaron y dictaminaron mediante una matriz de 
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validación, la aprobación de la ficha de análisis. De esta forma, teniendo el 

instrumento validado, se logró determinar su confiabilidad, y sin obtener así ninguna 

alteración en los resultados. 

2.5. Aspectos éticos  

 

Durante la investigación se desarrollaron los siguientes aspectos éticos: la 

responsabilidad, la puntualidad y sobre todo la honradez con el propósito de realizar 

un trabajo óptimo y transparente. 
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III. RESULTADOS 

 

• Análisis de carta de restaurante 01:  

ESPAÑOL INGLÉS 

• ACEVICHADO 

LANGOSTINO FURAI, PALTA Y 

QUESO CREMA, FORRADO EN FINAS 

LAMINAS DE ATUN Y BAÑADO EN 

CREMA DE CEVICHE CORONADO 

CON HILOS DE CAMOTE. 

• ACEVICHADO 

BREADED SHRIMP AVOCADO AND 

CREAM CHEESSE, LINED WITH 

SLICES OF TUNA AND TOPPED 

WITH CEVICHE CREAM, TOPPED 

WITH SWEET POTATO THREADS. 

En esta parte de la muestra, se puede observar un error ortotipográfico de puntuación, ya 

que omitieron la coma, y el lector puede entrar en confusión. Asimismo, presenta errores 

terminológicos el primero es la traducción del término LANGOSTINO FURAI por 

BREADED SHRIMP no transmite un sentido semántico, ya que se entiende como 

langostino empanizado, y el término FURAI, ya está establecido como préstamo, la 

correcta traducción podría ser FURAI SHRIMP.  Un segundo caso es la palabra 

FORRADO que ha sido traducida como LINED, sin embargo, esta palabra es forrado 

pero se refiere a muebles o ropa; por lo tanto podría ser WRAPPED IN.  El tercer error 

terminológico es la traducción de BAÑADO como TOPPED ya que significa coronar o 

decorar un platillo, en este caso la correcta traducción podría ser DIPPED IN ya que le 

da sentido semántico y coherencia para el resto del texto. Cuarto error terminológico es 

la traducción de hilos de camote como SWEET POTATO THREADS, esta es una 

traducción literal, ya que cuando se refiere a hilos, no se refiere al objeto sino a la forma 

del camote, es por eso que una traducción correcta podría ser SWEET POTATO 

CRUNCHIES. 

 

INGLÉS ESPAÑOL 

DRAGON 

LANGOSTINO KARAAGE, PIMIENTO, 

PALTA Y PEPINO POR DENTRO, BAÑADO 

EN SALSA HOT CHILI Y ENVUELTO EN 

ALGAS DE NORI, FLAMBEADO EN 

CHIMICHURRI. 

 

DRAGON 

SQUID KARAAGE, BELL 

PEPPER, AVOCADO AND 

CUCUMBER, DIPPED IN HOT 

CHILI SAUCE 

WRAPPED IN NORI SEAWEEN 

AND CHIMICHURRI 

FLAMBEED 
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ESPAÑOL INGLÉS 

• EMPERADOR 

LANGOSTINO FURAI Y QUESO 

CREMA, ENVUELTO CON 

PALTA, BAÑADO EN SALSA DE 

ANGUILA. 

 

• EMPERADOR 

BREADED SHRIMP AND CREAM 

CHEESE WRAPPED WITH THIN 

LAYERS OF AVOCADO, DIPPED IN 

EEL SAUCE. 

 

En esta parte de la muestra, se puede observar dos errores, el primero terminológico en 

LANGOSTINO FURAI que ha sido traducido como BREADED SHRIMP, y no trasmite 

un sentido semántico, ya que se entiende como langostino empanizado, y el término 

FURAI, ya está establecido como préstamo, entonces la correcta traducción podría ser 

FURAI SHRIMP. El segundo error es de adición en la traducción “WRAPPED WITH 

THIN LAYERS” ya que añade extra información a la del texto meta “ENVUELTO CON 

PALTA”. 

               

ESPAÑOL INGLÉS 

• HIROSHIMA 

LANGOSTINO FURAI Y PALTA POR 

DENTRO, CORONADO DE TARTAR 

DE ATÚN FLAMBEADO. 

 

 

• HIROSHIMA 

BREADED SHRIMP AND 

AVOCADO INSIDE AND TOPPED 

WHITH FLAMBEED TUNA 

TARTARE. 

Este texto presenta un error gramatical en cuanto a la redacción de la palabra “WHITH”, 

este término no existe, y se supone que la correcta redacción es “WITH”, sin embargo, 

En esta parte de la muestra, se puede observar un error terminológico en LANGOSTINO, 

porque ha sido traducido como SQUID, sin embargo, squid se refiere a calamar y este es 

un poco más grande que los langostinos, por lo tanto su traducción correcta podría ser 

SHRIMP. Por otro lado presenta error de omisión, ya que en español está escrito como 

Langostino Karaage, pimiento, palta y pepino POR DENTRO, y esta última palabra ha 

sido omitida en la traducción, por lo tanto la correcta traducción podría ser SQUID 

KARAAGE, BELL PEPPER, AVOCADO AND CUCUMBER INSIDE, para no perder 

la coherencia del texto traducido.  
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estos errores son muy frecuente en estas cartas, por lo que lo que se diagnostica que no 

hubo una correcta revisión previa para estas traducciones.  

 

 

ESPAÑOL INGLÉS 

• NAGASAKI 

PALTA, PIMIENTO Y TOFU 

FURAI ENVUELTO EN HOJAS 

DE ESPINACAS, BAÑADO EN 

SALSA DE OSTIÓN VEGANA. 

 

• NAGASAKI 

AVOCADO, PEPPER Y 

BREADED TOFU WRAPPED 

IN SPINACH LEAVES, 

TOPPED WITH OYSTER 

SAUCE. 

El texto presenta un error de omisión ya que el término es SALSA DE OSTIÓN 

VEGENA, sin embargo esta traducido como OYSTER SAUCE, omitiendo la palabra 

VEGANA y la traducción correcta debe ser VEGETARIAN OYSTER SAUCE. 

Asimismo presenta error terminológico en TOFU FURAI, ya que vuelve hace traducido 

como BREADED TOFU, sin embargo estos términos son préstamos internacionales, que 

no pueden ser traducidos, por eso su correcta traducción podría ser TOFU FURAI.  

     

            

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 01  y teniendo en cuenta rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

ESPAÑOL INGLÉS 

• COMBO DRAGON  

10 ROLLS DE SPICY, 10 ROLLS DE 

DRAGON & 10 ROLLS DE HIROSHIMA 

 

• COMBO DRAGON  

10 SPICY ROLLS DE SPICY, 10 

DRAGON ROLLS DE DRAGON & 10 

HIROSHIMA ROLLS. 

Esta muestra presenta incongruencias, es decir falta de sentido coherente, ya que se repite 

el mismo término, y el lector no comprende, por ejemplo 10 SPICY ROLLS DE SPICY, 

se está repitiendo lo mismo, lo mismo sucede con 10 DRAGON ROLLS DE DRAGON, 

por lo tanto, la correcta traducción podría ser 10 SPICY ROLLS, 10 DRAGON ROLLS, 

como en el último término que se hizo una correcta traducción “10 HIROSHIMA 

ROLLS. 
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❖ FIDELIDAD: REGULAR, ya presenta interferencias que apartan al texto origen del 

texto meta en cuanto a  la claridad y precisión. 

❖ TERMINOLOGÍA: DEFICIENTE, ya que se han encontrado errores terminológicos, 

los cuales confunden al lector.  

❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: DEFICIENTE, ya que se han encontrado 

omisiones y adiciones los cuales fueron inapropiados para la comprensión del lector. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: REGULAR, de 

igual manera se han encontrado errores morfosintácticos y ortotipográfico, los 

cuales, distorsionan el texto traducido e incluso se tiene que realizar una relectura.  

 

• Análisis de restaurante 02:  

 

ESPAÑOL INGLÉS 

Trigo, avena, cebada, maíz, quinua, kiwicha, 

linaza, ajonjolí, frijol chino germinado, 

semillas de anís, comino europeo, semillas 

de culantro, masa madre. 

Wheat, oats, barley, corn, quinoa, 

amaranth, flax, sesame, bean sprouts, anise 

seed ,European cumin, cilantro seed, yeast. 

Dentro de esta muestra se observan errores terminológicos: El primero es la traducción de 

la palabra linaza por flax, ya que el término flax se refiere a la planta de lino, sin embargo 

la palabra es linaza, por lo tanto su correcta traducción podría ser FLAXSEED. El 

segundo error es el término kiwicha el cual ha sido traducido como amaranth y este 

término es el nombre de la planta de donde se extrae la kiwicha y como esta palabra es un 

préstamo, se debería quedar con lo mismo que en español. Para concluir el último error 

terminológico es masa madre, que es un fermento compuesto de harina y agua que no 

contiene ningún tipo de levadura añadida, sin embargo este ha sido traducido como 

YEAST y su significado es levadura, algo contrario a el término en español, por lo tanto la 

correcta traducción podría ser sourdough starter. 

 

 

Español Inglés 

Pizzetas de pan integral / salsa napolitana y 

mozarela 

Whole grain bread with napolitana 

sauce and  mermelada. 

En esta pequeña muestra presenta un error de omisión ya que en la traducción no colocan 

el término PIZZETAS y simplemente lo reemplazan por WHOLE GRAIN BREAD, que es 
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pan integral, sin embargo este término cambia totalmente el concepto de lo que ofrece la 

carta, ya que lo ofrece son mini pizzas hechas de pan integral, la correcta traducción podría 

ser MINI WHOLE GRAIN BREAD PIZZAS. Asimismo presenta otro error 

terminológico es la traducción del término SALSA NAPOLITANA, la cual ha sido 

traducida como NAPOLITANA SAUCE, sin embargo el término en inglés es el siguiente 

NEAPOLITAN SAUCE.  

ESPAÑOL  INGLÉS 

-Hierbaluisa 

- Chicha Morada 

Lemon grass tea 

Red corn drink 

Esta muestra presenta dos errores terminológicos , el primero es Hierba luisa que ha sido 

traducido como Lemon grass tea, sin embargo significa té de limón  para eliminar la grasa; 

por lo tanto la traducción del término Hierba Luisa es LEMON VERBENA. El segundo 

error terminólogico es la traducción CHICHA MORADA, está palabra es original del Perú 

y no tiene traducción, sin embargo, el autor ha querido describir este témino por RED 

CORN DRINK, igual presenta un error en la descripción ya que la chicha morada no es 

roja, en este caso podría ser PURPLE CORN DRINK. 
 

ESPAÑOL  INGLÉS  

Manjar blanco  Sin traducción 

 En esta muestra, se observa que el término MANJAR BLANCO no ha sido traducido, 

por lo tanto presenta error de omisión, y se deduce que el autor no ha tenido la 

competencia suficiente sobre la traducción de este término. Por otro lado la traducción de 

MANJAR BLANCO podría ser CARAMELIZED CONDENSED MILK. 

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 02  y teniendo en cuenta la rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

❖ FIDELIDAD: REGULAR  ya que presenta leves interferencia en la claridad y 

precisión, sin embargo el mensaje no se distorsiona.  

❖ TERMINOLOGÍA: REGULAR, se han encontrado solo algunos errores en cuanto 

al vocabulario del rubro gastronómico, los cuales en su mayoría no afectan la 

comprensión del lector.  
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❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: REGULAR, ya que la carta traducido 

presenta algunos errores de omisión. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: BUENO, ya que 

la mayor parte toda la carta no presenta errores gramaticales ni ortográficos 

significativos. 

• Análisis de restaurante 03:  

ESPAÑOL INGLÉS 

- SHIROMI NIKKEI 

Pescado blanco del día con kion y rocoto 

rallado y salsa ponzu. 

SHIROMI NIKKEI 

Fresh White fish with ginger, rocoto y 

ponzu. 

 

En esta muestra se observan dos errores de omisión el primero es en la traducción de 

ROCOTO RALLADO en donde la palabra RALLADO ha sido omitida, afectando la 

comprensión del lector y la fidelidad de la traducción. De igual manera sucede con SALSA 

PONZU, dónde el término SALSA ha sido omitido también. Por lo tanto en estos errores, 

las correctas traducciones respectivamente podrían ser GRATED ROCOTO AND 

PONZU SAUCE.  

 

ESPAÑOL INGLÉS 

ACEVICHADO: Chicharrón de pescado y 

palta, forrado en atún, bañado con nuestra 

deliciosa salsa acevichada negi. 

ACEVICHADO: Crispy fish and avocado 

with covered Tuna, our delicious salsa 

acevichada y negi. 

En esta muestra se presentan errores de redacción y ortotipográficos en español. Por lo 

que en la traducción presenta los mismos errores, además de omisión y de terminología. 

Por ejemplo Covered Tuna, presenta error gramatical, ya que debería ser COVERED IN 

TUNA. Por otro lado la traducción “Our delicious salsa acevichada y negi,” no tiene 

sentido, ya que hay omisión del texto original de la palabra BAÑADO que es clave para 

la coherencia del texto, asimismo, no se ha traducido “salsa acevichada y negi”, se sabe 

que el término ACEVICHADA Y NEGI son préstamos ya que son tipos de salsas de 

cocina de Perú y de Japón, sin embargo salsa, se puede traducir por SAUCE. En 

conclusión la traducción podría ser: CRISPY FISH AND AVOCADO, COVERED IN 

TUNA, DEEPED WITH OUR DELICIOUS ACEVICHADA AND NEGI SAUCE. 
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ESPAÑOL  INGLÉS  

-KANI KARAMI  

Langostinos furay, palta, pulpa de cangrego 

picante, parmesano y salsa de anguila. 

-KANI KARAMI 

Shrimp furay, avocado, spicy crab meat and 

Eel Sauce. 

Es esta muestra, se observa omisión de la palabra parmesano, ya que en la traducción no 

se nombra, por lo tanto debería de ser SHRIMP FURAY, AVOCADO, SPICY CRAB 

MEAT, PARMESAN CHEESE AND EAL SAUCE. 

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 03  y teniendo en cuenta rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

❖ FIDELIDAD: BUENO, ya presenta leves interferencias en la claridad y precisión. 

❖ TERMINOLOGÍA: REGULAR, la terminología empleada grosso modo no es la 

apropiada, ya que solo se han encontrado errores de terminología. 

❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: REGULAR, el texto traducido solo 

presenta omisión y adición, y afecta la comprensión del lector. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: REGULAR, ya 

que presenta varios errores morfosintácticos y ortotipográficos, los cuales 

distorsionan la carta traducida por falta de coherencia y cohesión. Además la mayor 

parte de la carta presenta errores sintácticos y de puntuación, los afectan a la 

comprensión del lector. 

• Análisis de restaurante 04:  

ESPAÑOL  INGLÉS  

Small S/ 12 

Large S/ 16 

Small S/ 12 

Large S/ 16  

En esta pequeña muestra, se observa un error tanto en español como en inglés, ya que en 

las dos cartas está en inglés, sin embargo presenta un error el término LARGE pues este 

se aplica generalmente a espacios como estancias, habitaciones, la talla de la ropa; y no 

para alimentos como se da en este caso, por lo tanto la traducción debería ser BIG. 

 

ESPAÑOL INGLÉS 

Sandwiches de Desayuno  

Tocino, huevo y queso 

Sandwiches  

Bacon   Egg & Cheese Sandwich 
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Chorizo, huevo, y queso 

Jamón y queso  

Sausage    Egg & Cheese Sandwich 

Ham and Cheese Sandwich 

Esta muestra presenta errores ortotipograficos, ya que omiten la coma en la traducción, y 

esto puede crear en el lector una confusión. Asimismo presenta error de adición con la 

palabra SANDWICH, ya que está establecido en el título de la carta y ya no es necesario 

colocarlo en cada traducción. 

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 04  y teniendo en cuenta rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

❖ FIDELIDAD: BUENO, ya presenta leves interferencias en la claridad y precisión. 

❖ TERMINOLOGÍA: REGULAR, la terminología empleada grosso modo es 

apropiada, a pesar que se han encontrado errores terminológicos.  

❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: REGULAR, ya que se han encontrado 

omisiones y adiciones los cuales fueron inapropiados para la comprensión del lector. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: REGULAR, ya 

que presenta errores morfosintácticos y ortotipográficos graves, los cuales 

distorsionan la carta traducido  por falta de coherencia y cohesión o por signos de 

puntuación. 

• Análisis de restaurante 05: 

ESPAÑOL INGLÉS 

Con carne de res molida, queso mozzarella, 

salsa roja y blanca y queso parmesano.  

Ground beef, mozzarella, tomato sauce 

White sauce and parmesan cheees. 

Esta muestra presenta un error terminológico en la traducción de QUESO PARMESANO, 

ya que ha sido traducido como PARMESAN CHEEES, este último término no existe, por 

lo tanto su correcta traducción sería PARMESAN CHEESE. Asimismo, presenta error 

de redundancia en la traducción de SALSA ROJA Y BLANCA, ya que ha sido traducida 

como TOMATO SAUCE WHITE SAUCE, por lo tanto, una correcta traducción podría 

ser TOMATO AND WHITE SAUCE, para evitar la redundancia y para que el lector 

comprenda la traducción. 

 

ESPAÑOL INGLÉS 

Vegetariana   
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Berenjena, zapallito italiano, brócoli, 

zanahoria, champiñón, mozarela, salsa roja, 

salsa blanca y parmesano. 

 

Eggplant, zucchini, broccoli, carrot, 

mushroms, mozzarella, tomato sauce, 

White sauce and parmesan cheees. 

En esta muestra se aprecia un error de omisión en la traducción del término ZAPALLITO 

ITALIANO, ya que ha sido traducido como ZUCCHINI, y se ha omitido la palabra 

italiano, por lo tanto la traducción podría ser ITALIAN ZUCCHINI. Asimismo se vuelve 

a comer el mismo error en cuanto al término CHEEES, el cual debería ser CHEESE. 

 

ESPAÑOL INGLÉS 

Pollo deshilachado, mozzarela, salsa roja y 

blanca y parmesano. 

Chiken, mozarela, white and tomato sauce 

and parmesan.  

Esta muestra presenta dos errores, el primero es la traducción de POLLO 

DESHILACHADO presenta omisión ya que solo se ha traducido la palabra POLLO, por 

lo tanto pierde un sentido semántico, por lo tanto la traducción podría ser SHREDDED 

CHICKEN. El segundo error es la traducción del término MOZZARELA ya que presenta 

un error ortográfico, por lo que el término correcto es MOZZARELLA. 

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 05  y teniendo en cuenta la rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

❖ FIDELIDAD: REGULAR, ya que presenta interferencias en la claridad y precisión. 

❖ TERMINOLOGÍA: REGULAR, la terminología empleada grosso modo es 

apropiada, a pesar que se han encontrado errores terminológicos en cuanto a la 

redacción de los términos, apareciendo los falsos amigos. 

❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: REGULAR, ya que se han encontrado 

omisiones, que confunden al lector, a pesar que la mayor parte de estas omisiones 

son fundamentales para la comprensión del lector. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: DEFICIENTE, ya 

que presenta errores ortográficos, además en alguna parte presenta falta de 

coherencia y cohesión. 

• Análisis del restaurante 06 

ESPAÑOL INGLÉS 

Conchas abanico a la parmesana  Shells to parmesan  
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Esta muestra presenta un error terminológico en la traducción de “CONCHAS DE 

ABÁNICO”, ya que ha sido traducido como SHELLS, sin embargo este término se refiere 

a la concha en general a su estructura, y su dureza, y no al contenido que sirve de alimento, 

por lo tanto la traducción correcta podría ser SCALLOP TO PARMESAN. 

 

ESPAÑOL INGLÉS 

Langostinos con patacón, queso crema, y 

miel de kyon. 

Shrimp with banana, cream cheese and 

ginger honey.  

En esta muestra se observa que presenta un error terminológico en el término patacón, ya 

que ha sido traducido como BANANA, es decir a  la fruta, sin embargo la palabra se 

refiere a una rebanada frita de plátano verde, por lo tanto la correcta traducción sería 

SLICE OF FRIED BANANA. 

 

ESPAÑOL INGLÉS 

Alfajores de chocolate con manjar Chocolate cake, caramel spread 

Esta muestra presenta errores de omisión en la traducción del término ALFAJORES DE 

CHOCOLATE, ya que ha sido traducido como CHOCOLATE CAKE, es decir como torta 

de chocolate y se ha omitido el término ALFAJORES, entonces pierde sentido semántico 

y se distorsiona el mensaje; asimismo, presenta otro error ortotipográfico ya que en la 

traducción se añade una coma, que no debería colocarse y también presenta un error 

terminológico con el término MANJAR ya que ha sido traducido como CARAMEL 

SPREAD, y este es un término poco usado internacionalmente, por lo tanto la traducción 

debería ser CHOCOLATE ALFAJORES WITH CARAMELIZED CONDENSED 

MILK.  

 

ESPAÑOL INGLÉS 

Pescado de nuestro mar, ensalada fresca, 

pure de camote y zanahoria 

Fish from our sea, fresh salad, puree of 

sweet potato and carrot 

En la presente muestra se observan errores morfosintácticos, ya que en la traducción de 

pure de camote y zanahoria, pierde el sentido sintáctico y semántico, ya que ha sido 

traducido como PUREE OF SWEET POTATO Y CARROT, por lo que la traducción 

debería de ser MASHED SWEET POTATO AND CARROTS. 
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ESPAÑOL INGLÉS 

Lomo saltado al vino tinto, cebolla 

crujiente con papas doradas y arroz 

Meet in red wine, crunchy onion, with 

potatoes and rice 

En esta muestra se observa un error de omisión en la traducción de PAPAS DORADAS, 

ya que ha sido traducido solo como POTATOES, es decir un término muy general que no 

especifica y pierde el sentido semántico, por lo que la correcta traducción debería ser 

GOLDEN POTATOES. 

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 06  y teniendo en cuenta rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

❖ FIDELIDAD: BUENO, ya presenta leves interferencias en la claridad y precisión. 

❖ TERMINOLOGÍA: REGULAR, la terminología no es la es apropiada, en cuanto a 

la redacción de los términos, apareciendo los falsos amigos. 

❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: REGULAR, ya que se han encontrado 

omisiones y adiciones, que confunden al lector, a pesar que la mayor parte de estas 

omisiones son fundamentales para la comprensión del lector. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: DEFICIENTE, ya 

que presenta errores ortográficos y sintácticos graves. 

• Análisis de restaurante 07  

ESPAÑOL INGLÉS 

200 gr, de tuna, vinagreta de maracuyá con 

papas doradas y arroz ó ensalada fresca. 

200 gr. Of tuno, passion fruit vinaigrette 

with Golden potatoes and rice or fresh 

salad. 

En esta muestra presenta un error terminológico, ya que el término TUNA ha sido 

traducido como TUNO, sin embargo en el inglés no exista esa palabra, ya que no existe, 

por tanto su correcta traducción podría ser TUNA.  

En esta carta de este restaurante, no se han observado errores, el único ha sido el expuesto 

anteriormente.  

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 07  y teniendo en cuenta rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 
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❖ FIDELIDAD: MUY BUENO, la carta traducida se transmite de manera clara y 

precisa. 

❖ TERMINOLOGÍA: BUENO, El vocabulario, la terminología y el léxico elegidos 

son correctos en todo el texto, a pesar que presenta un error de terminología. 

❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: MUY BUENO, la carta traducida no 

presenta omisión ni adición, es decir, el lector comprende en su totalidad la carta 

traducida. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: MUY BUENO, 

La traducción no presenta errores gramaticales ni ortográficos significativos. 

• Análisis de restaurante 08 

ESPAÑOL INGLÉS 

Alitas a la maracuyá Wings in passion fruit 

En esta muestra se observa un error morfosintáctico en la en la traducción de ALITAS A 

LA MARACUYA, ya que ha sido traducido como WINGS IN PASSION FRUIT, sin 

embargo no es la estructura sintáctica, por lo tanto podría ser PASSION FRUIT WINGS. 

 

ESPAÑOL  INGLÉS  

 Spaghetti Napolitana 

 

Spaghetti Napolitana 

En esta muestra se observa que no se ha cambiado la traducción del español, si bien la 

palabra SPAGHETTI es un préstamo, no ocurre lo mismo con el término NAPOLITANA 

ya que en inglés este sí existe, por lo tanto su traducción podría ser NEAPOLITAN 

SPAGHETTI.  

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 08 y teniendo en cuenta rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

❖ FIDELIDAD: BUENO, porque presenta claridad y precisión en la carta traducida en 

la mayor parte de la carta  

❖ TERMINOLOGÍA: BUENO, la terminología en su mayor parte apropiada, a pesar 

que presenta un error terminológico. 

❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: MUY BUENO, la carta traducida no 

presenta omisión ni adición, es decir, el lector comprende en su totalidad la carta 

traducida. 
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❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: BUENO, ya que 

presenta errores gramaticales y sintácticos. 

• Análisis de restaurante 09 

ESPAÑOL INGLÉS 

EMILIA 

Frescas lechugas servidas con vainitas, 

pimientos, tomate y acompañadas con 

pollo empanizado y aderezo ranchero. 

EMILIA 

Fresh lettuces accompanied by Green 

beans, red peppers, tomatoes and pieces of 

breaded chicken, splashed with fresh 

cheese and ranch dressing. 

Esta muestra presenta error de adición, ya que en la traducción se ha añadido SPLASEHD 

WITH FRESH CHEESE, información que no está en el texto original, ya que esta ensalada 

no lleva queso fresco salpicado.  

 

ESPAÑOL INGLÉS 

ENSALADA CAPRESSE 

La tradicional de todas el mejor queso 

mozzarella, tomates, aceitunas verdes 

rellenas y albahaca, bañados en aceite de 

oliva, pimienta negra y toque de pesto. 

CAPRESE SALAD 

The traditional capresse salad with 

mozzarella cheese, tomatoes, basil, 

stuffed, green olives drizzled with olive 

oil. 

Esta muestra presenta errores un error ortográfico en la traducción ya que ha sido traducido 

como CAPRESE SALAD, y la forma correcta de esta palabra es CAPRESSE. Asimismo 

presenta errores de puntuación en cuanto a comas que no tienen que colocarse, ya que 

distorsionan la información del texto original. Por lo tanto una correcta traducción podría 

ser 

 THE TRADITIONAL CAPRESSE SALAD WITH MOZZARELLA CHEESE, 

TOMATOES, BASIL AND STUFFED GREEN OLIVES. AND DRIZZLED WITH 

OLIVE OIL. 

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 09 y teniendo en cuenta rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

❖ FIDELIDAD: BUENO, porque en la mayor parte de la carta presenta claridad y 

precisión en la carta traducida. 

❖ TERMINOLOGÍA: BUENO, la terminología en su mayor parte apropiada, a pesar 

que presenta un error terminológico. 
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❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: DEICIENTE, la carta traducida presenta 

adición, por lo que altera la comprensión del lector. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: DEFICIENTE, ya 

que presenta errores gramaticales y ortotipográficos en la mayor parte de la carta. 

 

• Análisis de restaurante 10  

ESPAÑOL INGLÉS 

Platos de Fondo 

Tuna Curry: 

Atún a la parrilla, salsa de Curry Rojo 

Sobre pure rustico de papa y cúrcuma, 

saltadito de col china. 

Main Courses 

Tuna Curry 

Tuna grilled, Red Curry sauce, rustic 

mashed potatoe and turmeric and bok 

choy. 

Esta muestra presenta errores de redacción en el mismo texto origen, es por eso que al 

momento de traducir no tiene coherencia, incluso han omitido palabras, asimismo presenta 

un error morfosintáctico ya que ATUN A LA PARRILLA, ha sido traducido como TUNA 

GRILLED y su correcta traducción es GRILLED TUNA. Por otro lado presenta omisión 

en la traducción de SALTADITO DE COL CHINA, y solo ha sido traducido como BOK 

CHOY, por lo tanto está omitiendo la palabra saltadito, por lo que la correcta traducción 

podría ser SAUTEED BOY CHOY. 

 

ESPAÑOL INGLÉS 

SIRENA 

Atún sellado, aceite de sésamo, salsa thai 

de mani y chalaquita nikkei. 

 

 

Tuna seared, sesame oil, thai peanut sauce 

and Peruvian flavors. 

Esta muestra presenta errores de fidelidad ya que CHALAQUITA NIKKEI ha sido 

traducido como PERUVIAN FLAVORS, sin embargo no puede ser traducido porque 

interfiere en la cultura, estas ya están establecidas como préstamos.  

 

 

Después de analizar los errores de la carta del restaurante 10 y teniendo en cuenta rúbrica 

establecida se llegó a los siguientes resultados: 

❖ FIDELIDAD: REGULAR, porque presenta interferencia de claridad y precisión. 
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❖ TERMINOLOGÍA: REGULAR, la terminología en su mayor parte apropiada, a 

pesar de que presenta errores terminológicos. 

❖ ERRORES DE OMISIÓN Y ADICIÓN: REGULAR, la carta traducida presenta 

omisión, y altera la comprensión del lector. 

❖ ERRORES MORFOSINTÁCTICOS Y ORTOTIPOGRÁFICOS: REGULAR, la 

carta traducida presenta algunos errores gramaticales y ortotipográficos que afectan 

a la comprensión y exigen una relectura de partes concretas del texto. 
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IV.DISCUSIÓN  

 

La presente investigación tuvo como objetivo general analizar cuál es la calidad 

de las traducciones impresas del rubro gastronómico de 10  restaurantes de 

Máncora. Asimismo, se aplicó una guía de observación, con su respectiva rúbrica 

que determinó la calidad de estas traducciones.  

La calidad es subjetiva, es decir cada individuo tiene una perspectiva y un estilo 

diferente para realizar una traducción de calidad; sin embargo, existen 

organismos internacionales que presentan parámetros que regulan la calidad de 

la traducción, entre ellos tenemos el CEN (Comité de Normalización Europeo) y 

ASATI (Asociación Aragonesa de Traductores e Intérpretes). Ambos presentan 

sus propias normas las cuales tienen en común aspectos como el uso de la correcta 

gramática, la terminología, la cultura, etc. 

Para la investigación sobre calidad se consideró a ASATI (Asociación Aragonesa 

de Traductores e Intérpretes) la cual presenta cuatro criterios importantes para 

determinar la calidad de una traducción: fidelidad; omisión y adición; la 

terminología adecuada; no cometer errores morfosintácticos ni ortotipográfico. 

En razón a ello, se analizó la calidad de dichas traducciones con respecto a cada 

objetivo específico y se dio como resultado lo siguiente: 

-En cuanto a la fidelidad, se determinó que las cartas de los restaurantes 

analizados se encuentran con una calidad regular, ya que dentro de este criterio 

se tomó en cuenta principalmente la cultura y el destinario, que coincide  con 

Odicino (2017) quien muestra interés en este aspecto debido a su experiencia en 

traducción de gastronomía, y sostiene que el discurso gastronómico está 

fuertemente vinculado al territorio y a sus productos, a las tradiciones históricas 

y culturales; por lo tanto para traducir textos, segmentos o términos de 

gastronomía se pueden presentar dificultades notables, como ocurrió en la 

presente investigación de las traducciones de las cartas de los restaurantes de 

Máncora donde no se tomaron en cuenta estos aspectos que dificultaron e 

impidieron la comprensión inmediata al lector; por lo que se infiere que es muy 

relevante e indispensable el conocimiento cultural de ambas lenguas (origen y 

meta) para realizar este tipo de traducción ya que influye de manera directa en los 
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elementos que componen el texto gastronómico; puesto que  la fidelidad es la 

principal característica para que una traducción sea de calidad.  

- En cuanto al aspecto de los errores de  adición y omisión presentó una calidad 

regular, ya que en las cartas traducidas se mostraron errores significativos que 

indiscutiblemente no se pueden manifestar en este tipo de traducciones, pues esto 

genera problemas en el lector ya que  afecta y distorsiona la  comprensión del 

mensaje; asimismo, a este criterio no se le da  debida relevancia y mucho menos 

se dan cuenta del grave error que se está cometiendo al omitir y adicionar palabras 

que no guardan relación con el contexto. De igual modo, ASATI concuerda  con 

lo anteriormente mencionado, y agrega que el traductor no debe omitir ni añadir 

alguna información que  esté  escrita en el texto original puesto que el texto debe 

ser lo más fiel posible y no se debe alterar.  

- Respecto al objetivo del uso adecuado de la terminología presentó una calidad 

deficiente, ya que la mayor parte de los términos presentes en las cartas de los 

restaurantes  no guardan relación al rubro gastronómico, esto quiere decir que 

cuando se realiza este tipo de  traducción se presentan muchas dificultades y 

problemas en cuanto a la terminología, debido a la presencia de referentes 

culturales, falsos amigos y vocabulario propios del contexto.  

Asimismo, Díaz (2017) quién realizó una tesis sobre la terminología de la 

gastronomía Puertorriqueña, argumenta que el dominio de la terminología 

gastronómica no es un dominio técnico cualquiera, sino es un dominio que 

siempre está ligado a la cultura, en otras palabras la terminología va a depender 

del lugar y del contexto de la procedencia gastronómica. En esta investigación la 

terminología gastronómica está ligada a la cultura peruana, con mixturas de todas 

partes del mundo, puesto que la mayoría de las cartas de los restaurantes 

analizados presentan una fusión de platos asiáticos, europeos y peruanos.  

-  En cuanto al aspecto de no cometer errores ortotipográficos ni morfosintácticos 

se determinó una calidad deficiente, puesto que la mayoría de las cartas 

analizadas  presentaron graves errores gramaticales, ortográficos (puntuación, 

estilo) e incluso no había naturalidad al momento de leer la carta. Este tipo de 

errores es muy preocupante  puesto que no se le da la debida importancia, sin 

embargo, según ASATI este aspecto es muy relevante para determinar una 
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traducción de calidad, y aún más cuando la traducción va dirigida a un público 

especifico, en este caso para brindar un servicio de calidad del restaurante hacía 

el cliente, el cual presentará dificultades para comprender dicha carta, asimismo 

estos errores exigen una relectura al cliente. Como consecuencia de estos errores 

el cliente no estará satisfecho con el servicio del restaurante, ya que no sería de 

calidad.   
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V. CONCLUSIONES 

 
Esta investigación tuvo como objetivo general analizar la calidad de las traducciones 

impresas del rubro gastronómico de los restaurantes de Máncora, por lo tanto se 

aplicó una guía de observación para analizar dichas traducciones. En virtud de ello, 

se obtuvieron resultados los cuales se basaron en criterios que permitieron evaluar 

dicha calidad.  

En conclusión se determinó que las cartas traducidas de los restaurantes de Máncora 

no presentan una calidad adecuada, conforme a los siguientes objetivos específicos:  

- En cuanto al primer objetivo específico la fidelidad, se obtuvo que las cartas 

traducidas analizadas se encontraron con una calidad regular, ya que los textos metas 

no son fieles a las originales, las cuales presentaron varias interferencias en cuanto a 

coherencia, cohesión, cultura y destinatario; por lo tanto en la mayor parte de las 

traducciones no se trasmite un mensaje de manera clara y precisa; debido a que no se 

tomó en cuenta la cultura ni el destinatario. 

-En cuanto al segundo objetivo específico de omisión y adición, se obtuvo que las 

traducciones analizadas poseen una calidad regular, ya que la mayor parte de la cartas 

traducidas presentan errores significativos de omisión y adición, los cuales alteran la 

comprensión del al lector e incluso llegan a distorsionar el mensaje.  

-En cuanto al tercer objetivo específico de terminología, se concluyó que presentó 

una calidad deficiente debido a que los términos empleados en las cartas de los 

restaurantes no fueron seleccionados para este tipo de traducción especializada; 

asimismo el uso idiomático no corresponde con la intención ni con el sentido del 

texto original.  

-Finalmente en cuanto al objetivo específico de no cometer errores ortotipográficos 

ni morfosintácticos se concluyó que presentaron una calidad deficiente, donde 

principalmente se observaron graves errores gramaticales, de puntuación, de estilo, 

de naturalidad, etc., los cuales dificultan la comprensión y exigen una continua 

relectura; asimismo se detectaron incoherencias por dichos errores que no 

permitieron que el mensaje se transmita de manera clara.  
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VI. RECOMENDACIONES 

 

• A los propietarios de los restaurantes de Máncora tener en cuenta, la labor de 

contratar a traductores especializados en el rubro gastronómico o con conocimientos 

especializados  ya que la mayoría no cuenta con empresas prestadoras de servicios 

de traducción gastronómica, por lo que elaboran sus propias traducciones de sus 

cartas o menús; sin embargo las traducciones de dichos materiales no son idóneas. 

  

• Para los estudiantes de traducción e interpretación de la Universidad César 

Vallejo u otras instituciones que quieran especializarse en un área novedosa como la 

traducción gastronómica se les recomienda tener conocimientos necesarios tanto de 

la cultura origen como de la cultura meta,  es decir conocer la cultura en general, 

idioma, y aspectos para poder así garantizar la calidad de la traducción.  

• Para las futuras traducciones se debe tener en cuenta los aspectos para realizar 

una traducción de calidad utilizadas en esta investigación: fidelidad, terminología, no 

cometer errores de omisión y adición;  no cometer errores ortotipográfico ni 

morfosintácticos. 

• Se recomienda a los estudiantes de traducción e interpretación especializarse 

en   traducción gastronómica, ya que es esencial especialmente en nuestro país,  

donde la economía se sustenta en el sector turístico; asimismo, el traductor de textos 

gastronómicos (cartas, menús, recetas, etc.) debe de contar con un nivel apto con 

todas las  competencias requeridas para ofrecer una traducción de calidad. 

• Un factor de gran importancia que se debe recomendar es el uso de nuevos 

recursos de documentación, como por ejemplo el uso de herramientas tales como las  

bases de datos, memorias de traducción, glosarios digitalizados, etc. 
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ANEXOS 

ANEXO N·1 

Aspectos administrativos 

Recursos y presupuestos 

Recursos humanos: En este proyecto de investigación participaron 2 asesores que han 

aportado sus conocimientos y experiencias para la realización de este trabajo.  

Asesor temático: Mg. José Lalupu Valladolid  

Asesor metodólogo: Mg. Norka Suazo  

Investigadora: Jemima Aquino Fassio 

Materiales y equipo: Dentro de la presente investigación se han utilizado materiales y 

equipos fundamentales para la realización de este trabajo los cuales serán nombrados a 

continuación: 

- Empastados  

- Lapiceros  

- Lápiz 

- Borrador  

- Resaltador 

- Boletos de ida y vuelta a la ciudad de Máncora 

- Estadía en Máncora 

- Alimentación en Máncora  

- Transporte Urbano  

- Impresiones  

MATERIAL COSTO  

S/ 

Empastados 30.00 

Lapicero 2.00 

 Borrador  1.00 

Lápiz  1.00 

Resaltador 2.00 
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Boletos de Viaje a 

Mancora 

300.00 

Hospedaje en 

Mancora  

200.00 

Alimentación en 

Mancora  

200.00 

Transporte Urbano 50.00 

Impresiones 30.00 

GASTO TOTAL S/516.00 

Financiamiento 
Este proyecto de investigación fue autofinanciado. 

 

 

 

Cronograma de ejecución. 

           
ACTIVIDADES                                             

ABR. MAY. JUN. JUL. 
AGO

. 

SET. OCT. NOV. DIC. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
1
0 

1
1 

1
2 

1
3 

1
4 

1
5 

1
6 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1
0 

1
1 

1
2 

1
3 

1
4 

1
5 

1
6 

Selección del  

tema. 
                                

Búsqueda de 

referencias 

bibliográficas. 

                                

Elaboración 

del 

anteproyecto. 

                                

a.Matriz de 

consistencia. 
                                

b. Hipótesis y 

objetivos. 
                                

c.Realidad 

problemática y 

justificación. 

                                

d. Fundamentos 

teóricos. 
                                

e. Metodología.                                 

Primera 

verificación de 

originalidad.  

                                

Sustentación 

del 

anteproyecto. 

                                

Levantar 

observaciones 

hechas por el 

jurado. 

                                

f. Población y 

muestra. 
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g. Elaboración 

del instrumento. 
                                

h. Método de 

análisis de datos 

y aspectos 

éticos. 

                                

i.Recursos y 

presupuestos, 

cronograma de 

actividades. 

                                 

Revisión de las 

normas APA. 
                                

Segunda 

revisión d 

originalidad. 

                                

Segunda 

sustentación del 

anteproyecto. 

                                

Validación del 

instrumento. 
                                

Búsqueda de un 

estadístico. 
                                

Recolección de 

los resultados. 
                                

Procesamiento 

de la 

información 

recolectada. 

                                

Interpretación 

de resultados y 

discusión de los 

mismos. 

                                

Sustentación 

final. 
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ANEXO N·2 

Matriz de consistencia 

 

INDICADORES DEFICIENTE REGULAR BUENO MUY BUENO 

 

 

     

 

FIDELIDAD 

 

 

 

El texto traducido   

no se transmite de 

manera clara y 

precisa y se aparta 

del texto de 

origen. Asimismo, 

el destinario y la 

cultura no 

corresponden al 

texto original. 

El texto traducido 

presenta algunos 

elementos que lo 

apartan del texto 

de origen 

afectando la 

claridad y la 

precisión de la 

traducción. 

El mensaje del 

texto traducido 

presenta una leve 

interferencia en la 

claridad y 

precisión. 

El texto traducido 

se transmite de 

manera clara y 

precisa con un uso 

de destinatario y 

una cultura 

correcta. 

 

 

 

OMISIÓN Y 

ADICIÓN  

 

 

El texto traducido 

adiciona y omite 

muchos elementos 

significativos que 

lo apartan del 

texto original 

afectando la 

comprensión del 

lector.  

El texto traducido 

presenta adición y 

omisión de 

algunos términos 

relevantes para la 

comprensión de la 

traducción.  

El texto traducido 

solo presenta una 

breve omisión y 

adición, sin 

afectar la 

comprensión del 

lector.  

El texto traducido 

no presenta omisión 

ni adición, es decir, 

el lector comprende 

en su totalidad el 

texto traducido. 

 

 

 

 

 

 

 

TERMINOLOGÍA  

 

 

 

No se ha 

seleccionado la 

terminología 

adecuada en la 

traducción y el 

uso idiomático no 

corresponde con 

la intención ni con 

el sentido del 

texto original. 

El vocabulario, la 

terminología y el 

léxico 

seleccionados son 

grosso modo 

apropiados. 

El vocabulario, la 

terminología y el 

léxico elegidos 

son apropiados en 

la mayor parte del 

texto, aunque 

hubiera sido 

posible encontrar 

una versión que 

cause mejor 

impacto en el 

lector. 

El vocabulario, la 

terminología y el 

léxico elegidos son 

correctos en todo el 

texto y causan un 

buen efecto en el 

lector. 

 

 

 

 

 

 

 

MORFOSINTAXIS Y 

ORTOTIPOGRAFÍA 

 

 

 

 

La traducción 

presenta errores 

gramaticales, 

ortográficos, 

graves, que 

dificultan la 

comprensión y 

exigen una 

continua 

relectura. 

Asimismo no 

presenta un 

impacto visual en 

los lectores. 

La traducción 

presenta algunos 

errores 

gramaticales y 

ortotipográficos 

que afectan a la 

comprensión y 

exigen una 

relectura de partes 

concretas del 

texto. 

La traducción 

puede presentar 

algunos errores 

gramaticales y 

ortotipográficos 

pero son de escasa 

entidad y no 

afectan a la 

comprensión del 

escrito. 

La traducción no 

presenta errores 

gramaticales ni 

ortográficos 

significativos (si 

aparecen son 

errores mínimos 

motivados por la 

aparición de 

contenidos que 

superan el nivel 

exigido).  
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ANEXO N·3 

Síntesis de la matriz de evaluación para ficha de observación. 
 

 

ASPECTOS 

CARTAS DE 

RESTAURANTE 

FIDELIDAD TERMINOLOGÍA OMISIÓN Y 

ADICIÓN 

MORFOSINTAXIS 

Y 

ORTOTIPOGRAFÍA 

RESTAURANTE 

01 

REGULAR DEFICIENTE DEFICIENTE REGULAR 

RESTAURANTE 

02 

REGULAR REGULAR REGULAR BUENO 

RESTAURANTE 

03 

REGULAR REGULAR REGULAR REGULAR 

RESTAURANTE 

04 

BUENO REGULAR REGULAR REGULAR 

RESTAURANTE 

05 

REGULAR REGULAR REGULAR DEFICIENTE 

RESTAURANTE 

06 

BUENO REGULAR REGULAR DEFICIENTE 

RESTAURANTE 

07 

BUENO BUENO BUENO MUY BUENO 

RESTAURANTE 

08 

BUENO BUENO MUY BUENO BUENO 

RESTAURANTE 

09 

REGULAR BUENO DEFICIENTE DEFICIENTE 

RESTAURANTE 

10 

REGULAR REGULAR REGULAR REGULAR 
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ANEXO N·4 

                    Matriz de instrumento 
 

 

 

 

 

 

 

 

CATEGORIZACIÓN 

 

 

ÍTEMS 

 

 

NIVEL 

 

FIDELIDAD 

 

 El texto meta transmite el mismo sentido semántico  

que el texto original. 

 Buen uso del destinatario. 

El texto meta transfiere un sentido cultural. 

El texto meta presenta coherencia y cohesión.  

Deficiente (D) 

Regular  (R ) 

Bueno (B) 

Muy Bueno 

(MB) 

 

OMISIÓN Y 

ADICIÓN 

 

• El texto traducido no presenta omisión. 

• El texto traducido no presenta adición. 

Deficiente (D) 

Regular (R ) 

Bueno (B) 

Muy Bueno 

(MB) 

 

TERMINOLOGÍA 

 

• Uso adecuado de términos especializados en 

gastronomía. 

• Uso de vocabulario adecuado. 

• No utiliza falsos amigos lexicales. 

Deficiente (D) 

Regular (R ) 

Bueno (B) 

Muy Bueno 

(MB) 

 

MORFOSINTAXIS 

Y 

ORTOTIPOGRAFÍA 

 

 

• Uso de una correcta gramática. 

• Naturalidad al momento de leer el texto. 

• Uso de puntuación. 

• Uso de una correcta ortografía. 

• Impacto visual en el texto traducido. 

Deficiente (D) 

Regular (R ) 

Bueno (B) 

Muy Bueno 

(MB) 



  

44 
 

ANEXO N·5 

 

       Constancias de validación 
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ANEXO N·6 

 

Acta de aprobación de originalidad 

 

Yo, Norka Tatiana Zuazo Olaya, docente de la Facultad de Educación e Idiomas y Escuela 

Profesional de Idiomas: Traducción e Interpretación de la Universidad César Vallejo filial 

Piura, revisora de la tesis titulada: 

 

“La calidad de las traducciones impresas del rubro gastronómico de los restaurantes 

de Mancora – Piura 2018”, de la estudiante Jemima Aquino Fassio, constato que la 

investigación tiene un índice de similitud de 10 % verificable en el reporte de originalidad 

del programa Turnitin.  

El/la suscrito(a) analizó dicho reporte y concluyó que cada una de las coincidencias 

detectadas no constituyen plagio.  A mi leal saber y entender la tesis cumple con todas las 

normas para el uso de citas y referencias establecidas por la Universidad César Vallejo.  

Piura, agosto  2021 

 

       Mg. Norka Tatiana Zuazo Olaya 

              DNI 42979451 
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ANEXO N·7 

Captura de pantalla de software Turnitin 
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ANEXO N·8 
 

Autorización de publicación 

 

Yo, Jemima Aquino Fassio, identificada con DNI N° 71341608 egresado de la escuela 

profesional de Idiomas: Traducción e Interpretación de la Universidad César Vallejo, 

autorizo (x), No autorizo (), la divulgación y comunicación pública de mi trabajo de 

investigación titulado: 

 

“La calidad de las traducciones impresas del rubro gastronómico de los 

restaurantes de Máncora – Piura, 2018” en el Repositorio Institucional de la UCV 

(http://repositorio.ucv.edu.pe/), según lo estipulado en el Decreto Legislativo 822, Ley 

sobre Derecho de Autor , Art. 23 y  Art.  33 

Fundamentación en caso de no autorización: 

………………………………………………………………………………………….……………………………………………

…………………………………………….………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………….……………………………………………

…………………………………………….…………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………….………………………………………… 

 

____________________ 

Firma 

DNI 71341608 

Fecha: 11 de agosto 2021 

 

 

 

 

 

http://repositorio.ucv.edu.pe/
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ANEXO N·9 

Versión final del trabajo de investigación 

 

 

AUTORIZACIÓN DE LA VERSIÓN FINAL DEL TRABAJO DE INVESTIGACIÓN 

CONSTE POR EL PRESENTE EL VISTO BUENO QUE OTORGA EL ENCARGO DE 

INVESTIGACIÓN DE LA ESCUELA DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN  

 

A LA VERSIÓN FINAL DEL TRABAJO DE INVESTIGACIÓN QUE PRESENTA: 

JEMIMA AQUINO FASSIO  

INFORME TITULADO: 

“LA CALIDAD DE LAS TRADUCCIONES IMPRESAS DEL RUBRO 

GASTRONÓMICO DE LOS RESTAURANTES DE MÁNCORA – PIURA ,2018” 

PARA OBTENER EL TÍTULO PROFESIONAL DE: 

LICENCIADA EN TRADUCCIÓN E INTEPRETACIÓN 

SUSTENTADA EN FECHA: 11 DE AGOSTO 2021 

NOTA: 17 
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ANEXO N·10 

Fotos de cartas de restaurantes de Mancora 
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ANEXO N·11 

                                Propuesta 
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